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STYLISTIC PROBLEMS OF TRANSLATING TAX AND CUSTOMS 
TERMINOLOGICAL UNITS FROM ENGLISH INTO UZBEK 

Akhmedov Oybek Saporbayevich  
Doctor of Science in philology (DSc),  
professor 

Abstract. This article comprehensively discusses stylistic problems arising in the translation of tax and customs 
terminological units from English into Uzbek. The article focuses on the specific features of official and legal style, 
terminological precision and preservation of normative meaning. Special attention is given to stylistic 
inconsistencies caused by differences between national tax and customs legal systems. The semantic and 
functional characteristics of tax and customs vocabulary in both languages are analyzed comparatively. Methods 
of ensuring equivalence, adequacy and stylistic conformity in translation are theoretically substantiated. The 
findings contribute to improving professional and domain-specific translation practice. 

Keywords: tax terminology, customs vocabulary, stylistic issues, adequate translation, official style, 
terminological precision, equivalence, adequacy, semantic analysis, functional features, comparative study, legal 
discourse, national realia 

INGLIZ TILIDAGI SOLIQ-BOJXONA TERMINOLOGIK BIRLIKLARINI OʻZBEK 
TILIGA TARJIMA QILISHNING STILISTIK MUAMMOLARI 

Axmedov Oybek Saporbayevich  
Filologiya fanlari doktori (DSc), 
professor 

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz tilidagi soliq va bojxona terminlarini oʻzbek tiliga tarjima qilish jarayonida 
yuzaga keladigan stilistik muammolar atroflicha tahlil qilingan. Maqolada soliq va bojxona rasmiy-huquqiy uslub 
xususiyatlari, terminologik aniqlik hamda mazmunning meʼyoriy tavsifini saqlab qolish masalalari koʻrib 
chiqilgan. Shuningdek, milliy va xalqaro soliq va bojxona tizimlar oʻrtasidagi tafovutlar sababli yuzaga keladigan 
uslubiy nomutanosibliklar yoritilgan. Ingliz va oʻzbek tillaridagi soliq-bojxona leksikasining semantik va 
funktsional jihatlari chogʻishtirma asosda atroflicha tahlil qilingan. Tarjimada ekvivalentlik, adekvatlik va uslubiy 
moslikni taʼminlash usullari ilmiy jihatdan asoslangan. Ushbu ilmiy maqola natijalari, albatta, sohaviy tarjima 
amaliyotini muayyan darajada takomillashtirishga xizmat qiladi. 

Kalit soʻzlar: soliq terminologiyasi, bojxona leksikasi, stilistik muammolar, sohaviy tarjima, huquqiy uslub, 
terminologik aniqlik, ekvivalentlik, adekvatlik, rasmiy diskurs, semantik tahlil, funktsional xususiyat, milliy 
realiyalar, chogʻishtirma tahlil. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V6I2Y2026N19  

Ingliz tili SB1 terminologiyasi bilan umumadabiy til orasida oʻzaro, uzviy munosabat 

mavjud boʻlganligi bois terminologik tizimda umumlisoniy leksik-semantik jarayonlar 

kuzatiladi. Yaʼni, umumisteʼmoldan SB terminologik tizimiga oʻtgan leksemalar oʻz shaklini 

                                                           
1Ushbu maqolada SB qisqartmasi “soliq va bojxona” terminlari maʼnosida keng qoʻllanildi. 
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oʻzgartirmay kognitivlik asosida sohaga oid yangi maʼnolarni ifodalashda ham faol qoʻllanadi. 

Bunday stilistik boʻyoqqa ega boʻlgan leksik birliklar soha terminlari tarjimasida birmuncha 

qiyinchilikni yuzaga keltirmoqda. Umuman, tilshunoslikda stilistik birliklarni u yoki bu til 

meʼyorlariga mos, muvofiq tarjima qilish oʻta murakkab va masʼuliyatli ish sanaladi. Bu hol 

terminologik tizimni ham chetlab oʻtmaydi. Konnotativ maʼnoni oʻzida aks ettiruvchi birliklar 

terminologiyaga xos boʻlmagan hodisadir. 

Ingliz tili soliq va bojxona sohasi doirasida qoʻllanadigan bunday leksemalar tarkibidagi 

semantik, pragmatik xususiyatlarni aniqlashtirish jarayonida ikki tilli (inglizcha-oʻzbekcha) 

izohli lugʻatlarga tayaniladi. A.V. Fedorov toʻgʻri taʼkidlaganidek: «Tilning har bir vositasi 

toʻgʻridan-toʻgʻri yoki bilvosita uslubiy vositalar ifodasi uchun xizmat qilishi mumkin. Har bir til 

hodisasi bayon etilgan fikrning semantik koʻlamidan qatʼi nazar maʼlum darajada uslubiy 

boʻyoq kasb etishi mumkin».[1] 

Bu fikrlar ingliz tili SB terminologik birliklariga ham taaluqli. Demak, lisoniy 

birliklarning bunday xususiyati til maʼlumotlarining barcha jihatini hisobga olgan holda, 

lingvistik tarjimashunoslik uchun asos boʻlib xizmat qiladigan qiyosiy stilistika bilan tarjima 

nazariyasini yanada yaqinlashtiradi. 

Anglashiladiki, qiyoslanayotgan ingliz va oʻzbek tili SB terminologik birliklarining 

mazmuniy, uslubiy va pragmatik jihatdan oʻzaro funktsional mos kelish-kelmasligiga ahamiyat 

qaratish tarjima adekvatligini taʼminlovchi muhim omildir. Q.Musayev talqinida: “Stilistik 

muammolar lingvistik tarjima tarkibida muhim oʻrin egallaydi. Stilistika lingvistikaning tahlil 

obʼekti sifatida koʻp jihatdan tarjima bilan chambarchas bogʻliqdir. Stilistikaga xos barcha 

xususiyatlar lingvistik tarjimashunoslikka ham toʻla aloqador boʻlib, tarjimaning lisoniy tahlili 

masalasiga atroflicha yondashishni, chunonchi, til hodisalarining qurilish, meʼyor va anʼana 

kabi omillar bilan bogʻliqlikda tadqiq qilinishi talab qilinadi”. [2] 

Stilistik birliklar obrazlilikka ega boʻlganligi bois nutqning badiiy-tasvir vositalari 

sifatida fikrni uslubiy boʻyoqdor va jozibali qilib ifodalashga xizmat qiladi. Ular asosan 

adabiyotshunoslikda badiiy asar tilining taʼsirli boʻlishini taʼminlaydi.  

Ingliz tili SB terminologiyasida stilistik boʻyoqqa ega boʻlgan terminlar mavjudligini 

kuzatish mumkin. Ular SB sohasiga oid terminlar bilan yondosh holda birikib, birikma termin 

shaklida qoʻllanadi. Masalan: brake – umumadabiy tildagi leksik maʼnosi “tormoz”, tax brake – 

“soliq toʻlovlarini oshirish yoʻli bilan iqtisodiyot rivojlanishini boʻgʻish”. Shield – leksik maʼnosi 

“qalqon”, tax shield – “soliq yukini kamaytirish”, “soliq imtiyozi”, “soliq toʻlashdan himoyalanish” 

kabi maʼnolarni oʻzida aks ettiradi. Jumladan: this is the tax shield provided by the debt[3]– 

bunday soliq imtiyoziga kredit orqali erishildi. 

In some contexts (the analysis of financial leases, for example) depreciation tax shields are 

treated as safe, nominal cash flows and are discounted at an after tax borrowing or lending 

rate[4]– Ayrim holatlarda (xususan, moliyaviy lizing tahlilida), qarz berilgandan yoki qarz 

olingandan soʻng amortizatsion soliq himoyasi mutlaq ishonchli nominal pul oqimi sifatida koʻrib 

chiqiladi va soliq stavkasidan chegirma qilinadi. 

Barrier – umumadabiy tildagi leksik maʼnosi “toʻsiq”, customs barrier – “bojxona 

bojlarini oshirish yoʻli orqali importni cheklash”. Haven – leksik maʼnosi “bandargoh”, SB 

terminologiyasida haven – bandargoh leksemasining tax – soliq termini bilan birikishi natijasida 

tax haven birikmali termin hosil boʻlgan. Ushbu termin xalqaro soliq qonunchiligiga muvofiq, 

chet ellik sarmoyadorlarni jalb qilish maqsadida muayyan davlat tomonidan soliq imtiyozlarini 
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berish yoʻli orqali ularga shart-sharoitlar yaratish, soliq va bojlar eng quyi stavkada undiriladigan 

hudud, maʼnosini anglatadi. Keltirilgan jumlaning tarjimasiga eʼtibor bering: 

 It is not unusual for companies to shift their headquarters to a tax haven when they fear 

political hazards in the country in which they are based[5]. 

Koʻpincha, kompaniyalar oʻzlarining mamlakatlarida joylashgan bosh idoralarini siyosiy 

vaziyatlar keskinlashganda soliq imtiyozi yaratilgan va tinch boshpana hisoblangan davlatlarga 

koʻchiradilar. 

Ingliz umumadabiy tilida mavjud boʻlgan hike leksemasi oʻzbek tiliga “sayohat qilmoq, 

yayov sayr qilmoq, ekskursiya qilmoq” maʼnolari orqali tarjima qilinadi. Ushbu soʻz tax – soliq 

terminiga birikib, tax hike tarzida kelishi tarjimada ancha murakkab vaziyatni yuzaga keltiradi. 

Chunki, bunday terminlarni soʻzma-soʻz tarjima qilish mutlaqo notoʻgʻri maʼnoni keltirib 

chiqaradi. Mazkur birikma termin matnda soliq termini vazifasini bajaradi. 

A tax hike on company-owned cars will likely further depress sales[6]– Kompaniya 

avtomobillariga solinadigan soliqni oshishi ularning sotuvini kamayishiga olib keladi.  

Terminologiyada kishilikning iqtisodiyotga oid muayyan faoliyat turlari ham oʻz aksini 

topgan boʻlib, umumadabiy tildan terminologik tizimga chuqur kontseptual bosqich orqali 

oʻtishi tabiiy va ijtimoiy hodisadir. Terminlar tilga, til esa kishilarga tegishli. Lingvokognitiv 

tadqiqotlar bevosita “antropotsentrizm” yoʻnalishi omillari bilan chambarchas bogʻliq. 

Antropotsentrizm ilmiy tadqiqotlarda asosiy tamoyil hisoblanib, tadqiqot obʼekti markaziga, 

avvalo, inson omili qoʻyiladi. Shunday ekan, SB terminologik birliklari ham bevosita 

antropotsentrizm tamoyiliga bogʻliqlikda tadqiq etilishi maqsadga muvofiq. Jumladan, ingliz 

umumadabiy tildagi brainpower qoʻshma soʻzning aynan, soʻzma-soʻz tarjimasi “miya kuchi, 

aqliy qobiliyat, aqliy zakovat” maʼnolari bilan talqin qilinadi. Lekin, brainpower qoʻshma soʻzi 

soliq sohasi termini sifatida “soliq mexanizmini takomillashtirish borasida zehni oʻtkir 

kishilar”ga nisbatan qoʻllanadi. Ingliz umumadabiy tildagi brainstorming leksemasi aqliy 

hujum maʼnosini ifodalaydi. Ammo, uni SB maxsus termini sifatida aqliy hujum tarzida talqin 

qilish mutlaqo notoʻgʻri. Brainstorming iborasida soha termini sifatida “sohaga oid murakkab 

muammoning jamoaviy muhokamasi, muammoning jamoaviy yechimi” tushuniladi. Masalan: 

when the boss doesnʼt know the solution of the problem he calls us all into his office for a 

brainstorming session and more often than not we find the answer. – Qachonki boshliq muammo 

yechimini topa olmasa, u bizni jamoaviy muhokama uchun oʻz idorasiga chaqiradi va biz tez 

vaqt ichida muammoni hal qilamiz.  

Brain soʻzining denotativ maʼnosi insonda taffakkur qilish organi boʻlmish “miya” 

sifatida ifodalanadi. Ammo, tarjima jarayonida badiiy tasvir vositasi boʻlgan metafora 

hodisasining yuzaga kelishi orqali power — kuch, quvvat, storming – boʻron, toʻfon leksemalari 

“brain – miya” soʻziga birikib, subʼektga nisbatan oʻziga xos stilistik maʼno ifodalamoqda. 

Terminologiyada power – kuch, quvvat coʻzi taxing “soliq colish” terminiga qoʻshilishi natijasida 

taxing power birikmali termin hosil boʻlgan. Ushbu leksema, yaʼni power – kuch, quvvat tarjima 

jarayonida stilistik jihatdan biroz neytrallashib, “soliqqa tortish huquqi, soliq solishni joriy etish, 

soliq vakolati” kabi maʼnolarni oʻzida aks ettiradi. Quyidagi jumlaga eʼtibor bering: 

Inglizcha: General obligation bond is a municipal bond secured by the taxing power of 

the issuer.  

Oʻzbekcha tarjimasi: Umumiy qimmatli qogʻozlar munitsipal obligatsiyalar sifatida 

ahamiyatga ega boʻlgani bois ularning soliq vakolatlari emitentlar orqali kafolatlangan.  
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Ingliz umumadabiy tilida qoʻllanadigan invisible hand soʻz birikmasining kalьka 

tarjimasi “koʻrinmas qoʻl” shaklida talqin etiladi. Uni maxsus termin sifatida “talab va taklif” 

tarzida oʻgirish maqsadga muvofiq. “Invisible hand – koʻrinmas qoʻl” iborasi ilk bor 

shotlandiyalik iqtisodchi olim Adam Smit (1723-1790) tomonidan amaliyotga kiritilgan. U 

oʻzining iqtisodiy nazariyasiga asosan “invisible hand – koʻrinmas qoʻl” deganda bozordagi “talab 

va taklif”ni nazarda tutadi. Olim bozor mexanizmini toʻlaqonli ishlash jarayonida “koʻrinmas qoʻl 

– talab va taklif” erkin raqobatni muntazam shaklda boshqarishini taʼkidlaydi. Alfred Chandler 

tomonidan ilgari surilgan “visible hand – koʻrinar qoʻl (davlat)” termini esa davlatning 

iqtisodiy jarayonlarni boshqarishdagi, tartibga solishdagi taʼsiri (aralashuvi) bilan izohlaydi. 

Quyidagi inglizcha matnning tarjimasiga diqqat qaratamiz: 

The visible hand of managerial coordination had replaced the invisible hand of the 

market[7] – Bozordagi “koʻrinar qoʻl” oʻzining boshqaruv muvofiqligini “koʻrinmas qoʻl” ga 

oʻzgartirdi. 

Insonning tana aʼzosi (somatizm) boʻlmish qoʻl bilan bogʻliq SB sohasiga oid terminlarni 

amaliyot doirasida mavjud koʻplab materiallarda uchratish mumkin. Masalan:  

Both parties have equal opportunities to hear out their counterpartʼs argument and come 

to an agreement on the business in hand – Ikkala tomon ham oʻz sheriklarining fikr-

mulohazalarini eshitib, muhokama qilinayotgan masalani hal qilish uchun teng imkoniyatga 

ega. 

Inglizcha matnda qoʻllanilgan “business in hand” iborasini uchratgan har qanday 

tarjimon oʻzining milliy tiliga “biznesni boshqarish, biznesdagi ishlarni qoʻlga olish” shaklida 

tarjima qilishiga hech qanday shubha yoʻq. Aslida ham uning soʻzma-soʻz (kalьka) tarjimasi 

aynan shunday maʼnoni anglatadi. Biroq, mazkur soʻz birikmasini frazeologik ibora nuqtai 

nazardan oʻzbek tiliga “muhokama (hal) qilinadigan masala” tarzida tabdil qilishimiz maqsadga 

muvofiqligi oʻz-oʻzidan oydinlashadi. Chunki, frazeologik iboralarning maʼnosi ularning 

tarkibidagi leksemalarning maʼnolariga bogʻliq boʻlmaydi, tarjimada yaxlit bir maʼnoni aks 

ettiradi.  

 Maqolada SB terminologik tizimiga kirib kelgan ayrim termin-leksemalar oʻzi bilan turli 

hayvon nomlarini ham aks ettirganini keltirdik. Ular oʻz xususiyatlariga koʻra ikki LSGga 

ajratildi:  

a) uy hayvonlari; b) yovvoyi hayvonlar. 

Birinchi guruhga doir bull – hoʻkiz leksemasi iqtisodiyot, SB termini sifatida “chayqovchi, 

spekulyant, birja oʻyinchisi” kabi maʼnolarni aks ettiradi. Birjadagi aktsiya, obligatsiya va boshqa 

qimmatli qogʻozlar kotirovkalari va ularning narxi oshishiga, oʻynab turishiga taʼsir qiluvchi 

shaxs. Quyidagi jumlalarni misol tariqasida keltiramiz.  

Inglizcha: In this case, there may not be enough new bulls to keep the market uptrend 

intact. [8] 

Oʻzbekcha tarjimasi: Kurs narxlarida oʻzgarish boʻlmaganiga qaraganda, bozorga yangi 

“hoʻkizlar1” kelmagan koʻrinadi, ehtimol. Inglizcha: If we succeed in bulling silver we shall also 

succeed in bearing gold to the same extent.  

Oʻzbekcha tarjimasi: Agar biz kumush narxini oshirishni uddalay olsak, u holda oltin 

narxini oshirishga ham erishamiz. 

                                                           
1Jumlada qoʻllanilgan “hoʻkiz” soʻzi valyuta va qimmatli qogʻozlar oldi-sotdisi bilan shugʻullanuvchi chayqovchi maʼnosini 
ifodalab kelmoqda. 
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Ingliz tilidagi he is as gentle as a lamb iborasining negizida ikki xalqning bir xil hayotiy 

tajribaga asoslangan tushunchalar yotganligi bois ushbu iborani integral xususiyatga ega desa 

boʻladi. Mazkur ibora tarkibida oʻzbek tiliga mos keladigan leksik indikatorlar mavjud 

boʻlganligi sababli u oʻzbek tiliga u qoʻydek yuvvosh, u pashshaga ham ozor bermaydi 

muqobili asosida tarjima qilinadi. Biroq ingliz tilining iqtisodiyot, SB terminologik tizimida 

uchrashi mumkin boʻlgan lamb – qoʻy (qoʻzichoq) terminini matnda uchratgan har qanday 

kishi, hatto, mohir tarjimon ham ikkilanib qolishi tabiiy. Bunday vaziyatlarda sohaga doir ikki 

tilli izohli lugʻatlarga murojaat qilinsa, ushbu inglizcha leksik birlikni oʻzbek tiliga termin 

sifatida oʻgirishda “tajribasiz chayqovchi, (spekulyant)”, “savdoni koʻr-koʻrona olib boruvchi 

shaxs” shaklida talqin etish toʻgʻri ekanligi aniqlab olindi.  

Tarjimashunoslikda stilistik va frazeologik vositalar bir tildan ikkinchi tilga asosan 

kalьkalash, tasviriy va muqobil variant tanlash (ekvivalentlar) usullaridan foydalanish orqali 

tarjima qilinadi.  

Biz shunga ishonch hosil qildikki, ingliz tili SB leksikasida qoʻllanadigan stilistik birliklar 

shaklidagi ayrim terminlarni kontekstdan oʻzbek tiliga oʻgirishda yuqorida qayd etilgan toʻrt 

usulga murojaat qilish befoyda ekan. Masalan: oʻzbek tilidagi sodiq it maʼnosini anglatuvchi 

watch-dog maxsus termin sifatida “nazorat qiluvchi organ”, “insonlar huquqini muhofaza 

qiluvchi qoʻmita, guruh, shaxs”, shuningdek, “korruptsiyani nazorat qiluvchi komissiya” kabi 

semalarni oʻzida aks ettiradi.  

Bunday turdagi leksemalar terminologik maʼnolarni ifoda etishda hayvonlarni insonga 

foyda keltiruvchiligi xususiyatlariga asoslanadi. Ifoda etilayotgan terminlarda subʼektga 

nisbatan ijobiy munosabat ifodalandi. Masalan: sigir – “odamlarga foyda keltiruvchi hayvon, 

foydali, daromadli biznes”. Qoʻy, qoʻzichoq hayvon nomlari orqali esa subʼektga nisbatan 

tavakkalchi, tajribasiz chayqovchi singari maʼnolar ifoda etilmoqda. 

Ikkinchi guruhga doir bear soʻzini oʻzbek tiliga ayiq deb tarjima qilamiz. Ushbu soʻz 

maxsus soha termini sifatida “tovar va mahsulot narxlari pasayishidan foydalanuvchi birja 

chayqovchisi” tushunchasini anglatadi. Yaʼni, iqtisodchilar tilida 1) chayqovchi; 2) broker, narx 

tushishiga taʼsir koʻrsata oluvchi shaxslar “ayiqlar — bears” deb ataladi.  

Metafora vositasida hayvon nomlarining bunday shaklda ishlatilishi natijasida ular 

yordamida quyidagi soʻz birikmalari ham hosil boʻlgan. Jumladan: bear market – “ayiq bozori”, 

valyuta kurs narxlari tushib ketadigan bozor. Covered bear – “himoyalangan ayiq”, chayqovchi, 

aktsiya va boshqa qimmatli qogʻozlar sotuvchi shaxs. Pressure on bears – “ayiqlarga bosim 

oʻtkazish”. Maxsus soha termini sifatida esa chayqovchilarga taʼsir oʻtkazish maqsadida tashkil 

qilinadigan maxsus tadbir, “ayiqlar”ni valyutaning sotuvdagi narxidan birmuncha yuqori narxda 

sotib olishga majbur qilish. Stale bear – “vaziyatdan chiqa olmagan ayiq”, ilojsiz qolgan, 

yutqazgan chayqovchi. Shuningdek, bear hug - “ayiqning quchoq ochishi” birikmali terminida 

“koʻzlangan foyda uchun kompaniyani xarid qilish taklifi” maʼnosi aks etmoqda.  

SB terminologiyasida bear – ayiq soʻzi bilan bogʻliq koʻplab amaliy misollarni 

keltirishimiz mumkin. Masalan, 2003 yilda V.A. Korolьkevich va Yu.V. Korolьkevichlar 

hammuallifligida yaratilgan “Anglo-russkiy slovarь jivogo-ekonomicheskogo yazыka” lugʻatida 

bear – ayiq nomi bilan bogʻliq quyidagi koʻchma (majoziy) maʼnoda ifodalangan termin 

birikmalar keltirilgan. 

Bear – 1. (ot.) ayiq, qimmatli qogʻozlar yoki valyuta kurslarining tushishidan foyda 

oluvchi chayqovchi; 2. (feʼl) valyuta kurslarini tushishiga taʼsir qilmoq, “oʻyin” qilmoq. Bear – ayiq 
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leksemasini feʼl va ot soʻz turkumlari hamda predloglar bilan birikib kelishi va qoʻllanish 

holatini kuzatamiz. Bear on – 1/.dahl qilmoq, 2/.munosabatda, aloqada boʻlmoq, bogʻliq boʻlmoq, 

bear out – 1/.qoʻllab-quvvatlamoq, 2/.tasdiqlamoq, bear up – 1/.oʻz pozitsiyasida qatʼiy turmoq, 

bear the brunt of – 1/.ogʻir zarbani oʻziga qabul qilmoq, 2/.go to bear – qimmatli qogʻozlar 

kursining tushishga taʼsir qilmoq, run with a bear – 1/. leksik maʼnosi: “ayiq bilan birgalikda 

qochmoq”, 2/. kompaniya aktsiyalari kursini tushirmoq; sell a bear – sotmoq. 

Misol: The decision to charge for late payment or not is a matter for management 

judgement, and the factors mentioned above directly bear on the decision– Toʻlovni toʻlash 

kechikkani uchun maʼlum foiz miqdorida jarima undirilishi yoki undirilmasligi rahbarlar 

ixtiyoridagi masala. Yuqorida qayd etilgan holatlar esa bevosita qaror qabul qilinishiga bogʻliq.  

We all lost money when the business collapsed, but I bore the brunt of it because I had 

invested most– Shaxsan men koʻp mablagʻ sarflagan biznesimiz kasodga uchraganligi bois 

barchamiz pullardan ajraldik va natijada men qattiq zarba yedim. 

The report bears out what the dealers have been saying1 – maʼlumot, vositachilarni 

(dillerlarni) nima haqida soʻzlashayotganini tasdiqladi.  

The numbers bear that out – raqamlar shuni tasdiqlaydi. 

Hayvon nomlari bilan ifoda etiladigan, uslubiy boʻyoqdorlikka ega bunday terminlarni 

toʻgʻri va mos (adekvat) tarjima qilish uchun tarjima qilinayotgan tilnigina emas shu tilda 

muloqot qiluvchi xalqning tarixni, turmush tarzi, milliy madaniy xususiyatlarini hamda SB 

sohasining oʻziga xos jihatlarini chuqur va teran bilish muhim. Hayvon nomlari qoʻllanilgan 

stilistik birliklar oʻzlarida koʻp maʼnolilikni mujassamlashtirgani bois ikki tilning leksik-

semantik jihatidan bir-biriga muvofiq keladigan variantini tanlab tarjima qilish har doim ham 

toʻgʻri boʻlavermaydi.  

Bunday stilistik birliklar SB terminologiyasiga har bir tushunchani alohida termin bilan 

ifodalashga terminologik tizimning imkoniyatlari yetmagani yoxud cheklangani, bir-biriga 

oʻzaro yaqin boʻlgan ilmiy tushunchalar oʻrtasidagi leksik-semantik aniqlikni belgilash zarurati 

natijasida kirib kelgan. Bunday holatda tarjimon oʻzi koʻzlagan maqsadiga erishish uchun 

stilistik birliklar ishtirok etgan matnni tarjima qilishda semantik maʼnoni toʻliq qamrab olishi, 

qisman mos keladigan muqobil tarjima variantini tanlay bilishi muhim ahamiyat kasb etadi. 

Tarjimon ikki xalqning milliy-madaniy oʻzligi, turmush sharoiti va urf-odatini yaxshi bilgan 

boʻlsagina mos (adekvat) tarjimaga erisha oladi. 

Yuqorida qayd etilganidek, terminlarni tarjima qilishdagi uslubiy boʻyoqdorlik va maʼno 

koʻchish hodisasi hayvonlarning bevosita sohaga oid xatti-harakatiga asoslangan boʻlib, 

metafora asosida amalga oshgan. Aslida mazkur terminlar iqtisodiyot va uning tarkibiy leksik 

qatlamlarida qoʻllanishi nuqtai nazaridan oksimoron (teskarilik) funktsiyasini bajarmoqda. 

Bunday terminlar struktur jihatdan kognitivlikka asoslangan boʻlib, ularni ekspressivlik, 

obrazlilik bilan uzviy bogʻlangan. Binobarin, stilistik birliklar insonning hayotiy kuzatishlari 

natijasida paydo boʻladi. Turli xalqlar moddiy dunyoni tasavvur etishida oʻxshashlik bor. 

Ammo, hech bir tilda maʼlum tushunchani obrazli, his-hayajonli ifoda etadigan stilistik birlik 

oʻzga til stilistik tizimida oʻzining aniq muqobiliga ega boʻlmasligi mumkin. Bunday hollarda 

                                                           
1Maqolada “bear – ayiq” leksemasi bilan bogʻliq termin birikmalar va amaliy misollar 2003-yilda V.A.Korolkevich va 

Yu.V. Korolkevichlar hammuallifligida tuzilgan “Anglo-russkiy slovar jivogo-ekonomicheskogo yazыka” lugʻatidan 

olindi. 
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ular turli transformatsion (leksik, pragmatik, stilistik, grammatik) usullar yordamida tarjima 

qilishni talab etadi. 

Obrazli vositalarni bir tildan boshqa tilga tarjima qilish asnosidagi qiyinchiliklar kelib 

chiqishining asosiy sababi tilning milliylik xususiyatlari bilan bogʻliqdir. Demak, tarjimon 

stilistik vositalar va frazeologik birliklar qoʻllanilgan matnni tarjima qilishda oʻzi koʻzlagan 

ijobiy maqsadga erishish uchun semantik maʼnoni toʻliq qamrab olishi, qoʻshimcha 

tushuntirish, izohlardan foydalanishi, toʻlaqonli mos keladigan muqobil tarjima variantini 

tanlay olishi lozim.  

L.I. Breeva va A.A. Butenko obrazli vositalarni muqobili orqali tarjima qilishning toʻrt 

maqbul usulini tavsiya qiladi. 

Bular: 1. Semantik mazmun qabul qilayotgan tilning obrazi adekvatlik parametri orqali 

yetkazilishi; 

2. Ekspressiv mazmunning adekvatlik parametri orqali yetkazilishi; 

3. Mazmunning emotsional baholovchi obraz adekvatlik parametri orqali yetkazilishi; 

4. Kontekstual maʼlumot moslik parametri orqali yetkazilishini aniqlay olish.[9]  

 Obrazlilik bilan bevosita bogʻlangan terminlarga misol tariqasida quyidagilarni qayd 

etamiz: 

“War” leksemasining asl maʼnosi “urush”. SB leksikasida esa “jahon bozori liderligini 

qoʻlga olish uchun kechadigan kurashda milliy bojxona tarifi va notarif choradan foydalanish” 

maʼnosini anglatadi. Umumadabiy tildagi loophole coʻzi “tuynuk, kovak, teshik”, “biron-bir 

ishning ilojini topmoq, yoʻl topmoq, topilgan imkon” maʼnolarini oʻzida mujassamlashtirgan. U 

SB termini sifatida soliq qonunchiligida yoʻl qoʻyilgan kamchilik, qonunchilikning boʻsh joyi, 

soliqdan bosh tortish (toʻlovlarni toʻlamaslikni rejalashtirish) ni ifodalaydi. Quyidagi matn 

tarjimasiga eʼtibor beramiz: 

«…as elsewhere some taxpayers try to find loopholes in legislation and evade taxes». 

«…shuningdek ayrim soliq toʻlovchilar qonunchilikning boʻsh joyini topishga harakat 

qilib, soliq toʻlashdan boʻyin tovlaydilar». 

Ingliz tilining yozma va ogʻzaki nutqida soliq toʻlashdan qochish, bosh tortish ikki xil 

shaklda qoʻllanilishi mumkin. Yuqoridagi inglizcha jumlada qoʻllanilgan evade taxes - soliq 

toʻlashdan boʻyin tovlash soʻz birikmasi soliq toʻlovchining maxsus, ongli shaklda, bila turib soliq 

toʻlashdan bosh tortish maʼnosini ifodalaydi. Uning sinonimi boʻlgan avoid taxes esa beixtiyor, 

bilmasdan soliq toʻlashdan qochish maʼnosini oʻzida aks ettiradi. 

Tahlillarning koʻrsatishicha, ingliz tili SB terminologiyasida mavjud boʻlgan ayrim bir 

tarkibli va koʻp tarkibli terminlarning stilistik birlik sifatida shakllanishi ularni tarjima qilishda 

ancha muammoli vaziyatni yuzaga keltiradi. Bundan tashqari, terminshunoslikning talab va 

mezonlariga boʻysunmaydigan, emotiv-ekspressiv maʼno nozikliklarga ega boʻlgan terminlar 

ham mavjud. Ularni terminlar tarjima nazariyasi va qonuniyatlariga asosan jumla shaklida yoki 

bilvosita izohlash, tasviriy usul orqali talqin qilish maqsadga muvofiq.  

Mazkur maqolada SB leksikasida ekspressivlikni ifodalovchi quyidagi terminlarni misol 

sifatida keltirishimiz mumkin: pill poison – ushbu termin oʻzbek tiliga tarjima qilinganda 

“habdori, pilyula, pilyuladan zaharlanish” degan maʼnoni anglatadi. Biroq maxsus soha termini 

sifatida “korxona tomonidan qandaydir tahdidga, xususan, inqirozga nisbatan himoya chorasini 

koʻrish” tushuniladi. Shuningdek, sleeping beauty – “uyqudagi goʻzal”, soha termini sifatida 

“gegemon kompaniya (korxona)” maʼnosini ifodalaydi. Tax eater soʻz birikmasining soʻzma-soʻz 
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tarjimasi “soliq yeguvchi shaxs”, termin sifatida qoʻllanilganda esa “davlat subsidiyasi hisobiga 

yashovchi shaxs” tushuniladi. Bad debts – 1) “yomon qarzlar”, 2) umidsiz qarzlar. Laundering – 

1) “kir yuvish”, 2) mablagʻni tozalab olish, oʻzlashtirish (oʻgʻirlash), mablagʻni jinoiy yoʻl bilan 

oʻzlashtirish, 3) mablagʻning birinchi kelib chiqish manbaini yoʻq qilib yuborish. Masalan: 

laundering of dough in customs house – bojxonadagi mablagʻni tozalab olish, oʻzlashtirish. 

Ingliz tilida: The key to any money laundering scheme is to get the money into legitimate 

bank accounts without alerting law-enforcement officials to the moneyʼs illicit past. Once the 

money is in a legitimate account, it can be transferred around the world without interference from 

the authorities[10]. Oʻzbek tilida: Noqonuniy yoʻllar bilan topilgan pulni “yuvish va 

tozalash”ning sxemasiga kalit, bu, oʻsha mablagʻni huquqni muhofaza qiluvchi tashkilot 

vakillariga bildirmay rasmiy bank hisob raqamlariga qoʻyishdir. Mablagʻ rasmiy va qonuniy hisob 

raqamiga oʻtkazilgandan soʻng uni vakolatli organlarning aralashuvisiz dunyo boʻyicha boshqa 

bank hisoblariga oʻtkazish mumkin. 

Shuningdek, pitfall soʻzi umumadabiy ingliz tilida tuzoq maʼnosini anglatadi. U SB 

leksikasi doirasida esa “soliq qonunchiligining yuridik (huquqiy) normalari, soliq 

majburiyatlarini kamaytirishni oldini oluvchi usul, soliq toʻlovlaridan qochish” kabi maʼnolarni 

oʻzida aks ettiradi. Umumisteʼmol doirasida faol qoʻllanadigan umbrella soʻzi oʻzbek tiliga 

coyabon, deb tarjima qilinadi. Biroq, uni SB termini sifatida “vujudga kelgan oldingi yoʻqotish va 

kamomadlarni joriy davrga oʻtkazib, joriy vaqtda va kelgusida olinadigan daromadni soliq 

tekshiruvlaridan yashirish usuli” tarzida talqin etish maqsadga muvofiq.  

Shuning uchun Q. Musaev, tilning leksik birliklariga nisbatan birmuncha murakkab 

tarkibli lisoniy vositalar boʻlmish frazeologik vositalarni tarjimada adekvat talqin etish 

xususida toʻxtalar ekan; bu jarayonni, tarjima amaliyotining oʻta murakkab, shu bilan birga, juda 

masʼuliyatli masalalaridan biri deb hisoblaydi. Chunki, frazeologik birliklar alohida 

shakllangan, ifodali, tilning turgʻun leksik-semantik birligi boʻlib, ularda asosiy belgilar toʻliq 

yoki qisman semantik jihatdan inʼikos etishi, tarkibini tashkil etgan leksik birliklarning koʻchma 

maʼno namoyon qilishi bilan izohlanadi[11].  

Frazeologik birliklar nutqning tasviriy vositalari sifatida muloqotda aks etib, leksik-

semantik, pragmatik va tarkibiy jihatlaridagi murakkabligi bilan izohlanadi. 

Frazeologizmlarning yana bir muhim tomoni ularning bir tildan ikkinchi tilga soʻzma-soʻz 

tarjima qilinmasligidir. Frazeologizmlarning maʼnosi tarkibiy birikmalar orasida ishtirok 

etuvchi soʻzlarning birlamchi maʼnosiga bogʻliq boʻlmaydi. Bunday holatni ingliz tili SB 

terminlari misolida ham koʻrish mumkin. Masalan: under the fire over tax bills – soliq 

qarzlariga botib ketish, sunset for a tax haven – soliq imtiyozlaridan batamom mahrum boʻlish, 

tax evasion crackdown (crack down on tax evasion) – soliq toʻlashdan boʻyin tovlovchi 

shaxslarga nisbatan keskin chora koʻrish (ularning noqonuniy xatti-harakatlarini toʻxtatish) va 

h. 

Turli tillar singari ingliz va oʻzbek tillarida ham taʼsirchan, obrazli frazeologik birliklar 

mavjud. Ularni tarjima qilishda adekvatlikka erishish uchun har bir tildagi frazeologizmlarni 

koʻchma yoki turgʻun maʼnoda qoʻllanayotganini toʻgʻri anglab olish talab etiladi, aks holda 

birikmaning maʼnosi mutlaqo oʻzgarib ketishi, notoʻgʻri talqin etilishi mumkin. Buning uchun 

eng avvalo, frazeologizmning kontekstdagi asl mazmunini aniqlab olish yoki maxsus 

frazeologik lugʻatlardan foydalanish zarur boʻladi. Chunki, ular koʻchma maʼnolarga ega 

boʻlganligi sababli ularning izohi va mazmun-mohiyati oddiy lugʻatlardan oʻrin olmaydi.  
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Umumadabiy til leksikasi bilan bogʻliq boʻlgan, bugungi kunda SB terminologiyasiga 

kognitivlik asosida koʻchib oʻtgan frazeologik birliklarning tahliliga alohida eʼtibor qaratish 

lozim. Ingliz tilidagi sats and dogs soʻz birikmasi kalka usulida mushuklar va itlar tarzida 

tarjima qilinsa, maxsus soha termini sifatida esa “dividend foizlarini fond qiymatiga muvofiq 

toʻlamaslik” tushuniladi. Shuningdek, hands off policy oʻzbek tiliga “aralashmaslik ciyosati” 

tarzida oʻgirilsa, u maxsus termin vazifasida kelganda esa “bank xolding kompaniya tarkibiga 

kiruvchi shoʻʼba bankning oʻz faoliyatini maksimal darajada mustaqil boshqaruvni qoʻlga olish” 

maʼnosini anglatadi.  

Anglashiladiki, umumadabiy ingliz tili leksik qatlamiga oid leksemalarning SB terminlari 

bilan oʻzaro birikuvi natijasidagi semantik xususiyatlar, metaforik koʻchish, uslubiy 

boʻyoqdorlikning aks etishi orqali soha terminologik birliklari mavqeini egallashga ulgurib, 

terminlar vazifasini bajarmoqda. 

Bu kabi uslubiy boʻyoqdor, koʻchma maʼnoga ega terminlarni bir tildan ikkinchi tilga 

tarjima qilish oʻta murakkab ish ekanligini inobatga olgan holda SB terminlarini 

unifikatsiyalash, terminologiyadagi har xillikni bartaraf etish, soha terminlari orasida eng 

optimal terminlarga aniqlik kiritib, muqobillarini toʻgʻri tanlash bugungi kunning oʻtkir va 

dolzarb masalalaridan biriga aylangan. Ingliz tili SB terminlarini tarjima qilishdagi turli 

talqinlarni bartaraf qilishga esa terminologiya tamoyillariga tayanish orqali erishiladi. 

Unifikatsiyaning asosiy talablaridan biri ham terminlarning leksik-semantik xususiyatlari 

nuqtai nazaridan bir-biriga muvofiqligi, mosligi, isteʼmolda faol qoʻllanishiga qarab eng 

optimalini tanlash maqsadga muvofiq.  
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